CRNA GORA

UPRAVA PRIHODA | CARINA -
SEKTOR ZA USLUGE | REGISTRACIJU
CENTRALN! REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj: 5-0313091 /016
U Podgorici, dana 05.04.2023.godine

Uprava prihoda i carina - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu ¢lanova
319, 320, 321 i 323 Zakona o privrednim drustvima ("Sl.list' CG", br. 065/20), riesavajuci po
prijavi za registraciju promjene druitva sa ogranicenom odgovornoiéu D.0.0. "DENMONT" ZA
USLUGE TRGOVINU ,GRAPEVINARSTVO | TURIZAM - PODGORICA, broj 370586 podnijetoj dana

17.03.2023. u 12:00:44, preko

Ime | irezime: ANJA BUSKOVIC

RJESENIJE

Registruje se promjena podataka za privredni subje’két D.0.0. "DENMONT" ZA USLUGE

TRGOVINU ,GRADEVINARSTVO | TURIZAM - PODGORICA - registarski broj 5 - 0313091, PIB

02620286 , ito:

Statut:

Brise se: Statut od 07.03.2023.

Registruje se - upisuje se: Statut od 16.03.2023.

Adresa uprave - sjediSta:

Brise se: BULEVAR DZORDZA VASINGTONA BR. 98, THE CAPITAL PLAZA, It
SPRAT PODGORICA

Registruje se - upisuje se:  ULICA BAKU BR. 140, | SPRAT PODGORICA

Brise se: BULEVAR DZORDZA VASINGTONA BR. 98, THE CAPITAL PLAZA, 1l
SPRAT PODGORICA

Registruje se - upisuje se:  ULICA BAKU BR. 140, | SPRAT PODGORICA

Adresa glaynog mjesta poslovanja: ,

Brise se: BULEVAR DZORDZA VASINGTONA BR. 98, THE CAPITAL PLAZA, Il
SPRAT PODGORICA

Registruje se - upisuje se:  ULICA BAKU BR. 140, | SPRAT PODGORICA
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izvrini direktor:

Brie se: STAMENA GACEVIC

Registruje se - upisuje se: SEMIH CELIK

Ovladcenja u prometu: Neograniceno
Ovlascen da djeluje: Pojedinalno
Obrazlozenje

Podnosilac je dana 17.03.2023 u 12:00:44 podnio prijavu za registraciju promjene drustva sa
ogranitenom odgovornodéu DENMONT.

Odredbama ¢lana 319 preciziran je nacin registracije u CRPS. Stavom 1 ovog clana je
predvideno da se registracija u CRPS vrSi na osnovu registracione prijave ili po sluibenoj
duinosti. Odredbama c¢lana 320 predvideno je dostavljanje registracione prijave i pratece
dokumentacije. Odredbama ¢&lana 321 ureduje se postupak registracije u CRPS. Istim €lanom,
stav 4 su precizirani slutajevi kada nadleZni organ za registraciju odbija prijavu za registraciju i
to: ako su podaci unijeti u registracionu prijavu nepotpuni, ako uz prijavu nije dostavljena
kompletna dokumentacija, ako je pod istim nazivom registrovan neki drugi oblik obavijanja
priviedne djelatnosti i ako je ispunjen poseban uslov za odbijanje zahtjeva za registraciju
propisan drugim zakonom.

Odredbama ¢lana 323 propisano je da nadleini organ za registraciju obezbjeduje da podaci
registrovani u CRPS budu istovjetni sa podacima iz registracione prijave. Lica koja zakljucuju
pravne poslove sa registrovanim privrednim drustvima i preduzetnicima snose rizik utvrdivanja
ta¢nosti podataka sadrzanih u registru za njihove potrebe. RjeSavajuci po predmetnoj prijavi,
obzirom da su ispunjeni Zakonom propisani uslovi, odlu¢eno je kao u dispozitivu rjeSenja.
Visina naplacene naknade za registraciju propisana je clanom 322 Zakona o privrednim
drustvima (“Sk.list CG", br. 065/20).
Sam. savjetnik I!

I¥ana Obradovi¢

Pravha pouka:

Protiv oveg rjeienja moie se izjaviti Zalba Ministarstvu finansija CG u rpku od 15 dana
od dana prijema Rjeienja. Zalba se predaje preko ovog organa | taksira
administrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju 5 Taksene
tarife za administrativne takse. Taksa se upuduje u karist raluna 832-3161017-60-
Administrativna taksa. Zalba ne odlaie izvr§enje RjeZenja.
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CRNA GORA

UPRAVA PRIHODA | CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

U Podgorici, dana  5.4.2023

OGLAS
ZA OBJAVLJIVANJE U SLUZBENOM LISTU CRNE GORE

Dana 05.04.2023, pod registarskim brojem 5-0313091/016 CRPS u Podgorici upisac je
sliedece podatke: Promjenu podatka drustva D.O.0. "DENMONT" ZA USLUGE
JTRGOVINU ,GRABEVINARSTVO | TURIZAM - PODGORICA. Statutom od
16.03.2023. registruje se promjena adrese i izvrdnog direktora drustva. Dokumenta
koja sadrZe navedene podatke nalaze se u CRPS-u.




IZVOD IZ CENTRALNOG REGISTRA PRIVREDNIH
SUBJEKATA UPRAVE PRIHODA | CARINA

Registarski broj 5-0313091 /015 Datum registracije: 31.07.2006.
PIB: 02620286 : Datum promjene podataka: 13.03.2023.

D.0.0. "DENMONT" ZA USLUGE ,TRGOVINU ,GRADEVINARSTVO | TURIZAM -

PODGORICA
Broj vaZece registracije: /015
Skraéeni naziv: DENMONT
Telefon: +38220228137
eMail: jean@kammeradvokaten.dk
Web adresa:
Datum zakljucivanja ugovora: 28.07.2006. 3
Datum donosenja Statuta: 28.07.2006. Datum promjene Statuta: 07.03.28Q3. % 22,

Adresa glavnog mjesta poslovanja: CAPITAL
Adresa za prijem sluzbene poste: E CAPITAL

Adresa sjedista:

PLAZA, Il SPRAT PODGORICA

Preteina djelatnost: 6399 Informacione usluzne djelatnosti na drugom mestu
nepomenute

Obavljanje spoljno-trgovinskog poslovanja: NIJE UNESENO
Oblik svojine:
Porijekio kapitala:

Upisani kapital: 0,00Euro (Novcani Euro, nenovéani Euro )

1/2

:"’- 1223
e g
t,”i'v: Do

......

i

e



WAV
5T

OSNIVACI:

LICA U DRUSTVU:
STAMENA GACEVIC

ii:-

Uloga:

t

Izvrsni difektor
Ovlaiéenja u proghetu:\Neogranicenao ( }
Ovla3éen da djefuje: OJEDINACNO ( )

STAMENA GACEVIC _

Uloga:  Ovlascéeni zastupnik
Ovladéenja u prometu: Neogranifeno ( }
Ovlaicéen da djeluje:  POJEDINACNO ()

lzdato: 17.03.2023 godine u 11:57h MP Nacelnica

Sanja Bojanic
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CRPS

. Jedinstvena prijava za registraciju privrednih subjekata | ostalih oblika obavljanja privredne djelatnosti

1. PODNOSILAC PRUAVE!

Prijavu podnosi: ik

X

1.2,

| '

Anjo

1.1.4. PREZIME
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3. REGISTRACIJA U DRUGIM REGISTRIMA

3.1. Registar poreskih obveznika

3.2. Registar obveznika na dodatnu vrijednost

3.3. Carinski registar

3.4, Registar uprave za inspekcijske poslove
(trZisna inspekcija)

3.5. Opstinski organ uprave nadleZan za poslove privrede

3.6. Registar stanovnika

4. OSNOVNI PODACI O SUBJEKTU KOJI JE PREDMET REGISTRACUE

Oblik organizovanja
DIO STRANOG
X | DOO PREDUZETNIK AD KD DRUSTVA USTANOVA oD
NVO ZADRUGA KOOPERATIVA INVESTICIONI FOND PODRUZNICA OSTALO

4.1, Puni naziv drustva

D.0.0. "DENMONT" ZA USLUGE ,TRGOVINU ,GRADEVINARSTVO | TURIZAM - PODGORICA

4.2, Skraceni naziv DENMONT

4.3. PIB: 02620286 4.4. Registarski broj: 50313091
4.5, Alternativni naziv/ trgovacki

naziv3/ naziv podruinice

4.6. Novi naziv drustva:

4.7. Broj Rje$enja CRPS-a za

rezervisani naziv

4.5. ADRESA UPRAVE — SIEDISTA DRUSTVA

4.5.1. Ulica i broj: Ulica Baku, br. 140, | sprat

4.5.2. Mjesto: Podgorica 4.5.3. Opétina: Podgorica
4.5.4. Driava: Crna Gora

4.6. ADRESA ZA PRIJEM SLUZBENE POSTE

4.6.1. Ulica i broj: Ulica Baku, br. 140, 1 sprat

4.6.2. Mjesto: Podgorica 4.6.3. Opstina: Podgorica
4.6.4. Driava: Crna Gora

4.7. ADRESA GLAVNOG MIJESTA POSLOVANJA

4.7.1. Ulica | broj: Ulica Baku, br. 140, | sprat

4.7.2. Mjesto: Podgorica

4.7.3. Opstina:

I Podgarica

4.7.4. Driava: Crna Gora

10bavezno za sveo blike privrednih subjekata

. %2a strano fizitko lice unijeti broj paso3a ili drugog identifikacionog dokumenta | drfavu izdavanja -

30bavezno za preduzetnike/diostranog drudtva

e



"4.8. KUNIART: - St R e : -~ -

4.8.1. Telefon/fax:

4.8.2. E-mail adresa: 4.8.3.web adresa:

4.9. PRETEZNA DJELATNOST?

4.9.1. Nova preteina djelatnost®:

[ 5.REGISTRACIJA OSNIVANJA/PROMIENE - PRIVREDNI SUBJEKAT®

NASTANAK

Osnivanje Spajanje

Padjela Na drugi naéin

5.1. Rok na koji se drustvo osniva {upisati broj mjeseci)

5.2. Datum donoSenja statuta 16.03.2023 .

5.3. Datum zakljuéenja Ugovora ili odluke o osnivanju 2

5.4. Ukoliko je subjekat prethodno registrovan/licenciran ' .
kod druge driavne institucije navesti kod koje ]

5.5. Broj Rjedenja pod kojim je registrovan ) Datum Rjedenja

6. OBLIK SVOINNE

Privatna Zadruina

Dva ili vide oblika svojine Driavna

7. SPOUNO-TRGOVINSKI PROMET:

Toa ™ The

8. KAPITAL

8.1. Porijeklo kapitala

Domadi Strani Mjedoviti

8.2, Podaci o osnovnom kapitalu

8.2.1. Osnivacki kapital 8.2.2. Povedanje 8.2.3. Smanjenje
Osnovni kapital Pocetni osnivacki kapital Iznos promjene kapitala Kapital nakon promjene
Ukupno(novéani + nenovéani) € € €
novéani —iznos . € € : €
nenoviani - iznos . ‘ € € €

- 1

ovornoscu izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi taéni i potpuni.

r , -
P

. . + 4

JMB/br.pasoia: . ‘
Datum: I /1-03.202% . ¢ . ) N %'BVY}C’W‘C’— |
) Potpis podnosioca prijave . !

ifrarnik djelatnosti dostupan na 3alteru CRPS-3

5 popunja se ukoliko se mijenja prete$na djelatnost .
$Popunjavaju osnivali akcionarskog, ortatkog, komanditnog druitva, drudtva sa ograni¢enom odgovernoictu, nevladinih organizacija, ustanovai
2adruga . . “

~ . [
.




9. LIGEUDR tmenovanje Promjena Prestanak

*za strano fizi¢ko lice unijeti broj pasoda
*za strano pravno lice unijeti broj registracije u mati€nom registru
* D lica

Semih Celik
9.2 NAZIV/ IME PREZIME

9.1. MB / IMB:

9.3 Pol

10. ULOGA: (odabrati jednu od ponudenih)

Osnivaé X tzvréni direktor
€lan DOO Direktor
Ortak Predsjednik organa upravljanja
Komanditor Clan nadzornog odbora
Komplementar Clan odbora direktora
Zadrugar €lan upravnog odbora
Preduzetnik Clan odbora za reviziju
Poslovoda Sekretar drustva
Prokurista Ovladéeni zastupnik
Revizor Lice koje predstavlja podruZnicu
Likvidator Lice koje odgovara
Drugo (*upisati ako je drugatije od ponudenog)
10.1. UDIO 100 %
{*Popuniti ukoliko je odabrana uloga osnivaé,Elana, ortaka) '
10. 2. Ovladenja u prometu X Neogranifena Ograni¢ena

*Unijeti opis ogranitenja

10.3. Ovladéen da djeluje X Pojedinatno Kolektivno Clanovima organa upravljanja

*Upisati sa kim, ako je kolektivno Sekretarom druitva

Direktorom drustva

**Upisati ako je drugatije od ponudenog

Saglasnost sa imenovanjem

Potpis

odgovornoséu izjavijujem da su podaci navedeni u prijavi tacni i potpuni.

patum: . [7-03.2023. v (A-BUEkoy e

) Potpis padnosioca prijave




11. LICE UDRU Promjena X Pres‘:a‘nak

*za strano fizicko lice unijeti broj pasosa
. *za strano pravno lice unijeti broj registracije u mati¢nom registru
*ID lica

9.1. MB / tMB:

Stamena Gaédevié

9.2 NAZIV/ IME PREZIME

12. ULOGA: (odabrati jednu od ponudenih)
Osniva¢ X lzvrini direktor
' &lan DOO Direktor
Ortak ) Predsjednik organa upravljanja -
Komanditor . Clan nadzornog odbora
Komplementar Clan odbora direktora
Zadrugar Clan upravnog odbora
Preduzetnik Clan odbora za reviziju
Poslovoda .. | Sekretar drudtva
Prokurista Ovlaséeni zastupnik
Revizor ' Lice koje predstavlja podruznicu
Likvidator Lice koje odgovara
Drugo (*upisati ako je drugatije od ponudenog)
10.1. UDIO %
(*Popuniti ukoliko je odabrana uloga osnivaé,élana, ortaka)
10. 2. Ovladcenja u prometu X Neograni¢ena Ogranitena " .. -
- * 4 ¢
*Unijeti opis ogranitenja ) '
10.3. Ovlaiéen da djeluje X Pojedinactno Kolektivno .. Clanovima organa upravljanja
*Upisati sa kim, ako Je kolektivno *| sekretarom dru¥tva
‘ Direktorom drustva
**Upisati ako je drugalije od ponudenog *
Saglasnost sa imenovanjem
Potpis ‘

odgovornoséu izjavijujem da su podaci navedeni u prijavi tacni i potpuni.

*
¢

IMB/br.pasosa: ' " o C IR SN
. - " . i o ~ S~ 4 4,
patum: ___/7#.03. Lory - L, A Bustovl . i
- - L]
’ . - . Potpis podngsioca prijave e




Na osnovu odredbi Zakona o privrednim
drustvima ("Sluzbeni list Crne Gore" br. 65/20
i 146/2021) ("Zakon"), Semih Celik,
drzavljanin Turske, sa boraviStem u Turskoj, na
adresi Talatpasa mahallesi beydzii sokak no:12
kat:4 daire:43, Kagithane, broj pasosa:
U26943757, u svojstvu osnivaca i jedinog ¢lana

("Osniva&" ili "€lan") drustva Denmont d.0.0.

Podgorica, registarski broj: 50313091, PIB:
02620286 ("Drustvo") dana 16.03.2023. godine,
u Podgorici donosi sljedeci:

STATUT

Drustva sa ograni¢enom odgovornoséu
DENMONT

I OPSTE ODREDBE
€lan 1
Ovim Statutom se utvrduju:
. naziv Drustva;
- sjediste Drustva;

] pretezna i druge djelatnosti Drustva;

. kapital Drustva;

. nacin vrsenja promjena osnovnog kapitala
Drustva;

. nacin vrSenja statusnih promjena Drustva;
. organi Drustva;

. lica ovlas¢ena za zastupanje Drustva;

Pursuant to the Companies Act ("Official Gazette
of Montenegro” no. 65/20 and 146/21)
(hereinafter the "Act"), Semih Celik , with
citizen of Turkey, with the Talatpasa mahallesi
beydzlU sokak no:12 kat:4 daire:43, Kagithane,
with the passport number: U26943757, in
capacity of founder and sole shareholder
("Founder” or "Shareholder") of Denmont
d.o.o. Podgorica, corporate ID number
50313091, TIN: 02620286 (thé "Company") on
16 March 2023, in Podgorica, enacts the
following:

STATUTE

Limited liability companie

DENMONT

I GENERAL PROVISIONS
Article 1
This Statute sets forth the following:
L] name of the Company;
. registered office of the Company;

. core and othe business activities of the
Company;

- share capital of the Company;

. changes of the share capital of the
Company;

. status changes oft he Company;
- corporate bodies of the Company;

. representatives and agents,. procurators of
the Company;



Clan 4

Pedat Drustva je okruglog oblika standardnih
dimenzija, pri ¢ijem spoljasnjem obodu je
naznatena sljede¢a sadrzina: "D.0.0. ZA
USLUGE, TRGOVINU, GRADPEVINARSTVO I
TURIZAM", dok je u unutrasnjem obodu
naznaceno sjediste: "Podgorica”, a u sredini je
navedena oznaka naziva Drustva "DENMONT".

Drustvo ¢e peclat koristiti samo i onda kada je
njegova upotreba izri¢ito predvidena Zakonom
i/ili drugim primjenljivim propisom.

IV DIELATNOST DRUSTVA
¢lan 5

Drustvo ce obavljati djelatnosti u skladu sa
Zakonom o Klasifikaciji djelatnosti ("Sluzbeni list
Crne Gore", br. 18/11).

Pretezna djelatnost drustva je:

Sifra djelatnosti: 63.99
Naziv djelatnosti: Informacione usluzne
djelatnosti na drugom

mestu nepomenute

Drustvo moze obavljati i sve druge djelatnosti u
skladu sa zakonom. Drustvo ima pravo da obavlja
poslove spoljnotrgovinskog prometa u okviru
djelatnosti u unutradnjem prometu.

Drustvo je ovlaséeno da obavija sve poslove i
preduzima sve radnje koje su neophodne ili
korisne za ostvarivanje cilja Drustva.

DruStvo moZe promijeniti svoju preteZnu
djelatnost u skladu sa odiukom Osnivaca. Ova
odluka donosi se u pisanom obliku i registruje se
u Centralnom registru privrednih subjekata pri
Upravi prihoda i carina.

Article 4

The Company's seal shall be circular in form and
of standard size with the words " D.0.0. ZA
USLUGE, TRGOVINU, GRAPEVINARSTVO I
TURIZAM " written along the outer circle, and
"Podgorica”, as the seat oft he Company, along
the inner circle, while the Company's business
name "DENMONT" shall be written in the centre
oft he seal.

The Company will use the seal only when its use
is expressly provided by the Act and/or other
applicable regulations.

IV COMPANY ACTIVITIES
Article 5

The Company shall carry out its business
pursuant to the Law on Classification of Activities
("Official Gazette of Montenegro”, no. 18/11).

The prevailing business activity of the Company
is:

Activity code: 63.99

Information service
activities non mentioned
elsewhere

Activity label:

The Company may perform all other activities in
accordance with the law. The Company may
conduct foreign trade activities within the internal
market.

The Company is authorized to perform all
activities and undertake all actions necessary or
useful for achieving the goal of the Company.

The Company can change its registered activity in
accordance with the Shareholder's decision. The
decision shall be adopted in written form and
submitted tot he Central registry of Business
Entities kept by the Tax Administration in
Podgorica.



Ova odluka donosi se u pisanom obliku i registruje
se u CRPS-u.

V PRAVA I OBAVEZE U PRAVNOM PROMETU

Odgovornost Osnivaca i Drustva
€lan 6

U pravhom prometu sa tredim licima Drustvo
nastupa u svoje ime i za svoj racun.

Drustvo za svoje obaveze prema treéim licima
odgovara cjelokupnom svojom imovinom.

Odgovornost Osnivaca Drustva je ograniCena do
visine njegovog uloga u Drustvu.

Clan 7

Osniva¢ odgovara Drustvu zbog neuplate ili
neblagovremene uplate novcéanih uloga ili drugog
Stetnog postupanja prilikom osnivanja Drustva.

Clan 8

Osniva¢ moze sa Drustvom zakijuciti ugovor o
kreditu, garanciji, avalu i jemstvu, kao i svaki
drugi pravni posao u skladu sa zakonom i ovim
Statutom.

Ugovori izmedu OsnivaCa i Drustva koje on
zastupa, takode se unose u knjige Drustva, osim
ugovora zakljuenih u okviru tekuéeg poslovanja
koje se obavlja pod uobitajenim okolnostima.

VI OSNOVNI KAPITAL

Clan 9

This decision shall be adopted in written form and
submitted to the CRBE.

V RIGHTS AND LIABILITIES IN LEGAL
TRANSACTIONS

Liabilities of Shareholder and Company
Article 6

In legal transactions with third parties the
Company shall act in its own name and on its own
behalf,

For the commitments toward third parties in
carrying out its business activities, the Company
shall be liable up to the full value of its assets.

The liability of the Shareholder for the Company's
obligations shall be limited to the extent of its
subscribed share capital respectively.

Article 7

A Shareholder shall be liable to the Company for

non-payment or late payment of cash
contributions in breach of the law or any
Shareholders’ agreement in the process of

incorporation of the Company.
Article 8

The Shareholders and the Company may enter
into a loan, guarantee, surety or security
agreement, or into any other legal transactions in
accordance with the law and this Statute.

Agreements entered into between the
Shareholder and the Company represented by
him shall also be entered into the Company's
book of accounts, with the exception of
agreements entered in the ordinay course of
business performed in regular circumstances.

VI SHARE CAPITAL

Article 9

»



Ukupan osnovni kapital Drustva, koji se sastoji
samo od novcanih uloga, iznosi 1,896,670.65
EUR (slovima: jedanmilion osamsto devedest i
Sest hiljada i Sesto sedamdeset eura i Sesdeset
pet centi).

Clan 10

Na osnovu imovine koju je unio u Drustvo na
nadin iz ¢lana 9. ovog Statuta, Osnivac sti¢e 100%
udjela u Drustvy, isto toliko glasova kod
odludivanja, kao i odgovarajuce ucesce prilikom
raspodjele dobiti i rizika Drustva.

O udjelima Drustvo vodi knjigu udjela, u skladu
sa propisima.

Clan 11

Osnivaé, po osnovu udjela u Drudtvu, ima sijededa
prava:

. da upravlja Drustvom;

. da primi odredenti iznos iz dobiti;

. pravo prece kupovine udjela;

. na prenos vlasniStva nad udjelom;

- na udio u imovini Drustva nakon njegove
likvidacije;

. na uvid u poslovne knjige Drustva;

- da vrdi sva druga ovlascenja iz iskljucive
nadleznosti osnivaca na osnovu Zakona.

VII POVECANIE I SMANJENJE OSNOVNOG
KAPITALA

€¢lan 12

Drudtvo moze povecati osnovni kapital dodatnim
ulozima Osnivaca ili novim ulozima trecih lica koji
uplatom/uno$enjem uloga u Drustvo postaju
&anovi Drustva.

The issued share capital of the Company,
including only monetary capital, shall amount to
EUR 1,896,670.65 (in letters:
one million eight hundred and ninety six thousand
and six seventy euros and sixty five cents ).

Article 10

Based on the assets contributed to the Company,
as laid down in Art. 9 hereof, the Shareholder
shall acquire a 100% share in the Company, the
same percentage of voting rights and
corresponding participation in the distribution of
profits and risk sharing of the Company.

The Company shall keep a register of issued
shares pursuant to the regulations.

Article 11

The Company's Shareholder, based on its share
in the Company, shall be entitled to:

. manage the Company;

. receive the amount of distributed profit of
the Company;

- pre-emptive right to buy shares;
- transfer the ownership of the share;

. respective shares in the Company assets
upon its dissolution;

. inspect the books of the Company;

. perform all other authorities pertaining to
the exclusive competence of shareholders
pursuant to the Act.

VII INCREASE AND DECREASE OF SHARE
CAPITAL

Article 12

The Company is entitled to increase the share
capital through additional contributions of the
existing  shareholders, new  contributions



Odluka o povecanju osnovnog kapitala upisuje se
u Centralni registar privrednih subjekata u
Podgorici.

Osnovni kapital Drustva moze biti smanjen na
osnovu odluke Osnivaca, ali ne moZe biti smanjen
ispod zakonski propisanog minimalnog iznosa
osnovnog kapitala.

VIII TROSKOVI POSLOVANIA, DOBIT,
GUBITAK I RIZIK

Clan 13

Troskovi poslovanja Drustva utvrduju se za svaku
poslovnu godinu finansijskim planom.

Na kraju svake poslovne godine Drustvo je duzno
da u skladu sa vazedim propisima, izradi godisnji
izvjestaj (bilans) Drustva, kojim se, to utvrduje
dobit ili gubitak Drustva, kao i uces¢e Osnivaca
Drustva u raspodjeli dobiti ili snoSenju rizika -
gubitaka Drustva.

€lan 14

Dobit Drustva je finansijski rezultat poslovanja
Drustva u toku poslovne godine, poslije odbitka
svih troSkova poslovanja, ukljuéujuéi i sva
primanja radnika i sva davanja po osnovu
doprinosa, poreza i drugih fiskalnih dazbina.

Clan 15

Rizici iz tekuéeg poslovanja (gubici, nenaplativa
potrazivanja i dr.) pokrivaju se sljede¢im

redosljedom:
. iz ostvarenog prihoda;
. iz sredstava rezervi;

. iz osnivackog fonda.

paid/contributed by third parties, which will -

become the shareholders of the Company.

Any decision by the Shareholders on increase of
share capital shall be registered in the Central
Register of Business Entities in Podgorica.

The Company’s share capital may be decreased
by a Resolution of the Shareholder, but it cannot
go below the legaily prescribed minimal amount
of share capital. '

VIII OPERATING EXPENSES, PROFIT, LOSS
AND RISK

Article 13

The Company shall budget for its operating
expenses for each financial year by an annual
business plan and budget.

At the end of each business year the Company
shall produce its annual financial statement
pursuant to the current regulations to record the
Company's profit or loss.

Article 14

The Company's profit shall be the Company's
annual financial result, after deduction of all
operating expenses which also include all
earnings paid to employees and all payments that
were made on account of contributions, taxes and
other fiscal charges.

Articlel5

The risks from current business activities (losses,
uncollectable debts, etc.) shall be covered by the
following sequence, from:

] the income earned;
. reserves;

] the incorporation fund.



Momenat nastanka rizika, visinu Stete, nadin i
uslove pokri¢a $tete, utvrduje Osnivad.

IX ORGANI DRUSTVA. UPRAVLIANJE I
RUKOVODENJE

Clan 16

Organi Drustva su:

(i) Osnivac; i

(i) Izvrsni direktor.
Osnivaé
Clan 17

Drustvo nema uspostavljenu skupstinu ni ne bira
odbor direktora. Osnivac ¢e, u skladu sa
konstitutivnim dokumentima, neposredno
obavljati sve funkcije koje bi bile u nadleZnosti
skupstine Drustva i odbora direktora u skladu sa
Zakonom i ovim Statutom.

Ukljuéujudi, ali ne ogranicavajudi se na sljedeée,
Osnivaé Drustva ovlaséen je da donosi odluke u
vezi sa poslovanjem Drustva, odnosno u vezi sa:

(i} donosenjem, mijenjanjem ili
dopunjavanjem (ukljucujuci i zamjenu i/ili
dopunu) Statuta i drugih akata Drustva;

(ii) imenovanjem i razrjeSenjem Izvr$nog
direktora;

(iii) mijenjanjem uslova ugovora o radu
IzvrSnog direktora;

(iv) imenovanje | razrjeSenjem ovlaséenog
zastupnika;

{(v) povecanjem ili smanjenjem osnovnog
kapitala;

(vi) izdavanjem obveznica, opcija, zamjenljivih

obveznica ili drugih hartija od vrijednosti

The Company's Shareholder shall define the time
when the risk was incurred, the extent of damage,
method and conditions to cover for damages.

IX COMPANY BODIES, RUNNING AND
MANAGING

Article 16

The corporate governance bodies of the Company
are:

(i) Shareholder; and
(i) Executive Director.
Shareholder
Article 17
The Company does not establish the

Shareholders Assembly nor appoints the board of
directors. Shareholder shall, in accordance with
constitutional documents, directly perform
activities which would be in the capacity of the
Shareholders Assembly, in accordance with the
Act and this Statute.

Sharehoider shall decide all the matters in
relation to the operation of the Company,
including but not limited to the following matters:

(i) to enact, amend or change {including any
replace and/or supplement) to any the
Statute or other by-laws of the Company;

(ii) to appoint and dismiss the Executive
Director;

(iii) to change any term and conditions of
Executive Director employment agreement

(iv) to appoint and dismiss an authorised
representative;

{(v) to decide on increase or decrease of the
issued share capital;

(vi} to issue any debentures bonds, options,

convertible bonds or other securities



(vii)

(viii)

(ix)

(x)

(xi)

{xii)

(xiii)

(xiv)

(xv)

{xvi)

ukljuéujuéi bilo koji instrument koji daje
pravo upisa vlasniStva na udjelima Drustva
ili bilo kojim zavisnim drustvom koje ono
kontrolide ili mu dodjeljuje prava da stice
udjele u kompaniji ili zavisnom drustvu koje
kontrolise;

svakom promjenom forme ili prava koje nosi
udio u Drustvu;

odludivanjem o raspodjeli dobiti i pokrivanju
gubitaka;

donosenjem odluka i smjernica o
raspolaganju nepokretnom imovinom

Drustva (izmedu ostalog: prodaji, kupovini,
zalozi, itd);

svakom konverzijom, spajanjem,
konsolidacijom, pripajanjem, podjelom ili
likvidacijom Drustva;

odlucCivanjem o dobrovoljnoj likvidaciji,
restrukturiranju ili podnosenju predloga za

pokretanje stecajnog postupka, i
imenovanju likvidatora, upravnika,
kontrolora ili sli¢cnog organa Drustva ili

cijelom ili bilo kom dijelu sredstava Drustva;

usvajajem godisnjih finansijskih iskaza i
izvjestaja o poslovanju Drustva;

na zahtjev Izvrénog direktora, pitanjima u
vezi sa poslovanjem Drustva, koja spadaju
u djelokrug rada Izvrsnog direktora;

promjenom poslovhog imena i sjediSta

Drustva;

otpocinjanju bilo kakvog partnerstva ili
zajedni¢kog poduhvata; i

obavijanjem svih drugih poslova utvrdenin
zakonom.

(vii)

(viii)

(ix)

(x)

(xi)

(xii)

(xiii)

 (xiv)

(xv)

{xvi)

including any instruments giving any right
to subscribe for or to the ownership of
shares the Company or any undertaking
that it controls or which confer any rights to
acquire shares in the company or any
undertaking that it controls;

any change to the form of, or rights
attached to any share of the Company;

decide on distribution of profits and
utilisation of the profits to covering losses;

decide and provide instructions on all issues '
in relation with the disposal of real property
of the Company (inter alia: sale and
purchase, pleading etc.);

any conversion, merger, consolidation,
amatgamation, division or liquidation of the
Company;

decide on voluntary liquidation of the
Company, restructuring or submitting of the
proposal for initiation of the bankruptcy
procedure, and the appointment of a
liguidator,  official receiver,  special
controller or similar officer of the Company
or of all or any part of the Company’s assets
by the Company;

adopt annual financial statements and
reports about the Company's business;

upon request of an Executive Director or
Director, deal with issues relating to the
Company's operations falling within the
scope of competenece of an Executive
Director or Director;

change the business name and corporate
seat of the Company;

entering into any partnership or joint
venture arrangement; and

performing all other activities determined
by the are applicable by laws.



Sve odluke Osnivac¢a evidentriraju se u knjigu
odluka Drudtva. Odluke Osnivaca stupaju na
snagu danom njihovog donosenja.

Izvrsni direktor
¢lan 18

Izvréni direktor je organ poslovodenja i
upravljanja Drustva ("Izvréni direktor").

Izvréni direktor je organ upravijanja Drustvom
koga imenuje i razrjeSava Osnivacl. Izvrdni
direktor zastupa drustvo u poslovima unutrasnjeg
i spoljnotrgovinskog prometa.

Izvrsni direktor obavlja svoju funkciju u najboljem
interesu  Drustva, pridrzavaju¢i se nacela
savjesnosti i postupajuéi sa paZnjom dobrog
privrednika.

Izvrdni direktor obavlja poslove vezane za tekude
poslovanje Drustva, ukljucujuéi ali se ne
ograniCavajudi na siijedece:

(i) predstavlja Drustvo;

(ii} otvara radune u bankama u skladu sa ovim
Statutom;

(iii) odlucuje o zaposljavanju i prestanku radnog
odnosa u Drustvu;

(iv) izdaje naloge i uputstva koji su obavezni za
sve zaposlene u Drustvu;

{(v) odgovoran je za sastavljanje finansijskih
izvestaja i podnoSenje Osnivalu na
usvajanje;

(vi) predlaze osnove poslovne politike Drustva;

(vii) prediaze plan rada i razvoja Drustva;

Decisions issued by the Shareholder are recored
without delay in the Company's book of decisions.
The Shareholder's decisions are valid from the
moment they are adopted.

Executive Director
Article 18

Executive Director is the Company's executive
and managing body. ("Executive Director").

Executive Director is Company's managing body
who is appointed and dismissed 'by the
Shareholder's Decisions. Executive Director
represents the Company in domestic and foreign
transactions.

Executive Director exercises its function in the
best interest of the Company, acts in good faith
and with required due diligence.

Executive Director performs day-to-day
management duties in respect of the Company,

including but not limited to the following:

(i) representing the Company;

(ii) opening bank-accounts in accordance with
this Statute;

(iii) deciding on recruitment and termination of
labour contracts in the Company;

(iv) issuing orders and instructions that are
mandatory for all employees in the
Company

(v) being responsible for the completion of the
financial reports and their submission to the
Shareholder for adoption;

{vi) proposing the basics of the Company's
business policy;

(vii) proposing the plan of operations and

development of the Company;



(viii) vodi racuna da Drustvo posluje u skladu sa
zakonom;

organizuje i rukovodi radom Drustva;

(ix)
(x) izvrSava i sprovodi odluke Osnivaca;

(xi) odiu¢uje o pravima i obavezama koje

proisti¢u iz radnog odnosa;

izvrSava druge obaveze koje su neophodne
za dobrobit Drustva, u okviru oviaséenja
Izvrénog direktora; i

(xii)

(xiii) obavlja i druge obaveze poslove predvidene
zakonom, Odlukom o osnivanju Drustva,
Statutom i relevantnim propisima.

Zastupanje Drustva
Clan 19

Izvrsni direktor zastupa Drustvo samostalno i bez
ogranicenja, u skladu sa Zakonom i Statutom.

Osniva¢ moze utvrditi ograni¢enja u pogledu
zastupanja i/ili pla¢anja, zavisno od potreba
Drustva u datom trenutku.

Izvré$ni direktor odgovara Drustvu za podinjenu
Stetu u slu¢aju prekoradenja ovlaséenja pri
zastupanju iz ovog ¢lana.

Izvrdni direktor moze ovlastiti druga lica za
obavljanje poslova u okviru svoje nadleZnosti.

Osniva¢ moze razrijediti Izvrénog direktora bez
objasnjenja.

Osniva¢ moZe | prije isteka mandata razrijesiti
IzvrSnog direktora u slucaju da smatra da je to u
najboljem interesu Drustva.

-10 -

{viii}) ensuring that the Company performs its
operations in full compliance with the
applicable laws;

organizing and manages'the Company's
operations;

(ix)

(x) executing decisions and instructions Of the
Shareholder;

(xi) deciding on rights and obligations arising
out of employment relations;
{xii) carrying out other obligations that are

necessary for the benefit of the Company,

within the competences determined for the

Executive Director; and

(xiii) carrying out other activities prescribed by
the law, Decision on incorporation of the
Company, Statute and other relevant
regulations.

Company's Representation
Article 19

The Executive Director will represent the
Company solely and with no limitation, in

accordance with the Act and Statute.

The Shareholder can impose representation
and/or payment limitations depending on needs
of the Company in a particutlar moment.

In the event that the Executive Director breaches
the limitations to the representation set out in this
Articlte, he will be liable to the Company for all the
damage sustained in connection therewith.

An Executive Director can authorize other persons
to perform activities within the scope of his
authority.

The Shareholder can dismiss the Executive
Director without any particular explanation.

The Shareholder can dismiss the Executive
Director even before the expiry of his mandate



€lan 20

Izvréni direktor je odgovoran za zakonitost rada
Drustva, a naroito za krienje zakonskih i drugih
propisa, povrede odredbi ovog Statuta i propuste
podinjene u vrSenju poslovodne funkcije.

Za vrijeme trajanja mandata, na IzvrSnog
direktora se odnose odredbe Zakona kojima se
utvrduje njihova odgovornost.

X STATUSNE PROMJENE I PROMJENE
OBLIKA DRUSTVA

Clan 21

Drustvo moZe biti subjekt statusnih promjena:
spajanje sa drugim drustvom, podjela na dva ili
vise drustava, kao i promjena oblika
organizovanja, u skladu sa Zakonom.

Predlog da se pristupi promjeni oblika ili nekoj od
statusnih promjena, mogu podnijeti Izvrsni
direktor i OsnivaC, a o pristupanju promjeni
odluku donosi Osnivac.

XI PRESTANAK DRUSTVA
€lan 22

Uslovi za pokretanje, nacin sprovodenja, subjekti
u postupku likvidacije i njihove obaveze, utvrdeni
su Zakonom.

XIII ZAVRSNE ODREDBE

Clan 24

- 11 -

to, in case he considers it would be in the
Company's best interest.

Article 20

Executive Director shall be responsible for legal
operation of the Company, and in particular
he/she shall be responsible for breaches of legal
and other regulations, breaches of provisions of
this Statute, and for the omissions made in
discharging managing duties.

During his/i'ner term of office, the provisions of the
Act governing the responsibility of an executive
director shall apply to the Executive Director.

X CHANGES OF STATUS AND LEGAL FORM

Article 21

The Company may be subject to status changes,
in the form of: mergers with other companies,
divisions into two or more companies, and to the
changes of legal form in line with the Act.

Any proposal to proceed with the changes of the
Status or legal form may be filed by the Executive
Director and Shareholder, and the respective
decision on implementation of the changes shall
be made by the Shareholder.

XI DISOLUTION OF THE COMPYNY
Article 22

The conditions how to initiate, implement, and
the entities in charge of, the dissolution
procedure and their obligations, are laid down in
the Act.

XIII MISCELLANEOUS

Article 24



Izmjene i dopune ovog Statuta vrse se po
postupku i na nacin utvrden za njegovo
donosenje.

Clan 25

Ovaj Statut Stupa na snagu danom njegovog
donosenja.

U slucaju neslaganja verzija, verzija Statuta na
crnogorskom jeziku ¢e biti mjerodavna.

U Podgorici, dana 16.03.2023. godine.

-12 -

Any amendment and modification of this Statute
shall be carried out following the procedure and
in the manner defined for the adoption of the
Statute.

Article 25

This Statute shall become effective as of the date”

of its adoption.

In case of a discrepancy between the two
language versions, the Montenegrin version of
this Statute shall prevail.

In Podgorica, on 16 March 2023

za Drustvo:

\%‘{EZMW c d Q%
7

Vuk Séepanovic,

po punomodju

by power of attorney
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./ Semih Celik, drzavljanin Turske, sa boravistem u
‘Turskoj, na adresi Talatpasa mahallesi beydzii sokak

no:12 kat:4 daire:43, Kagithane, broj pasosa:
U26943757, u svojstvu osnivata i jedinog dclana
("Osniva&” ili "Clan") dru$tva Denmont d.o.o.

Podgorica, registarski broj: 50313091, PIB: 02620286
("Drustveo") donosi sljedecu:

ODPLUKU O RAZRJESENIJU
IZVRSNOG DIREKTORA

(u nastavku: "Odluka")

Clan 1

Na osnovu, izmedu ostalih, ¢lanova 298, 300 i 302
Zakona o privrednim drustvima ("Sluzbeni list Crne
Gore” br. 65/20 i 146/21) (u daljem tekstu: "Zakon"),
Osniva¢ donosi odluku o razjreSenju izvrsnog
direktora.

€lan 2

RazrjeSava se Stamena Gacevic,

direktora Drustva.

Clan 3

Drustvo ¢e u skladu sa Zakonom dostaviti ovu Odluku
Centralnom registru privrednih subjekata pri Upravi
prihoda i carina Crne Gore.

Clan 4

Ova Odiuka stupa na snagu danom njenog

Semih Celik, citizen of Turkey, with residence in
Turkey, with the address Talatpasa mahallesi beydzi
sokak no:12 kat:4 daire:43, Kagithane, with the
passport number: U26943757, in capacity of founder
and sole shareholder ("Founder" or "Shareholder")
of the company Denmont d.o.0. Podgorica, with
registration number 50313091, TIN: 02620286
("Company") makes the following:

DECISION ON TERMINATION
OF EXECUTIVE DIRECTOR

(hereinafter: "Decision")

Article 1

Based on, among others, Articles 298, 300 and 302 of
the Law on Business Companies ("Official Gazette of
Montenegro” no. 65/20 and 146/21) (hereinafter:
"Law"), the Founder makes a decision toc make a
decision on the termination of the executive director.

Article 2

Stamena Gacevic,

Article 3

In accordance with the Law, the Company will submit
this Decision to the Central Registry of Business
Entities at the Revenue and Customs Administration of
Montenegro.

Article 4

This Decision ‘enters into force on the day of its
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potpisivanja. signing.
Clan5 Article 5

Ova odluka safinjena je u crnogorskoj i engleskoj This decision is made in Montenegrin and English

verziji. U slu€aju neslaganja verzija, verzija Odluke na versions. In case of a discrepancy between the two

crnogorskom jeziku c¢e biti mjerodavna. language versions, the Montenegrin version of this
Decision shall prevail.

U Podgorici, dana 16.03.2023. godine In Podgorica, on 16 March 2023.
za Drustvo:

9/ [f%ym’c/ ? M

Vuk Séepanovié,

po punomodju/by power of attorney



L0

Semih Celik, drzavijanin Turske, sa boravistem u
Turskoj, na adresi Talatpasa mahallesi beyézi sokak

no:12 kat:4 daire:43, KA&githane, broj pasosa:
U26943757, u svojstvu osnivaca i jedinog <lana
("Osniva&" ili "€lan") druStva Denmont d.o0.o0.

Podgorica, registarski broj: 50313091, PIB: 02620286
("Drustvo") donosi sljedecu:

\

ODLUKU O RAZRIESENIJIU
IZVRSNOG DIREKTORA

(u nastavku: "Odluka")

Clan 1

Na osnovu, izmedu ostalih, ¢lanova 298, 300 i 302
Zakona o privrednim drustvima ("Sluzbeni list Crne
Gore" br. 65/20 i 146/21) (u daljem tekstu: "Zakon"),
Osniva¢ donosi odluku o razjreSenju izvrsnog
direktora.

€ian 2

RazrjeSava se Stamena Gacevic,

Clan 3

Drustvo ¢e u skiadu sa Zakonom dostaviti ovu Odluku
Centralnom registru privrednih subjekata pri Upravi
prihoda i carina Crne Gore.

Clan 4

Ova Odluka stupa na snagu danom njenog

Semih Celik, citizen of Turkey, with residence in
Turkey, with the address Talatpasa mahallesi beyoziu
sokak no:12 kat:4 daire:43, Kagithane, with the
passport number: U26943757, in capacity of founder
and sole sharehoider ("Founder" or "Shareholder")
of the company Denmont d.o.o. Podgorica, with
registration number 50313091, TIN: 02620286
("Company") makes the following:

DECISION ON TERMINATION
OF EXECUTIVE DIRECTOR

(hereinafter: "Decision")

Article 1

Based on, among others, Articles 298, 300 and 302 of
the Law on Business Companies ("Official Gazette of
Montenegro” no. 65/20 and 146/21) (hereinafter:
"Law"), the Founder makes a decision to make a
decision on the termination of the executive director.

Article 2

Stamena Gacevic¢, citizen of Montenegro,

Article 3

In accordance with the Law, the Company will submit
this Decision to the Central Registry of Business
Entities at the Revenue and Customs Administration of
Montenegro.

Article 4

This Decision enters into force on the day of its



potpisivanja. signing.
Clan5 Article 5

Ova odluka sadinjena je u crnogorskoj i engleskoj This decision is made in Montenegrin and English

verziji. U slu¢aju neslaganja verzija, verzija Odluke na versions. In case of a discrepancy between the two

crnogorskom jeziku e biti mjerodavna. language versions, the Montenegrin version of this
Decision shall prevail.

U Podgorici, dana 16.03.2023. godine In Podgorica, on 16 March 2023.
za Drustvo:

?/ZW/»@I( QA’C/ W

Vuk Séepanovié,

po punomodéju/by power of attorney



't'\:, Semih Celik, drZavljanin Turske, sa boravistem u
Turskoj, na adresi Talatpasa mahallesi beydzii sokak

("Osniva&" ili “Clan") drustva Denmont d.o.o.
Podgorica, registarski broj: 50313091, PIB: 02620286
("Drustve") donosi sljedecu:

ODLUKU O IMENOVANIJU
IZVRSNOG DIREKTORA

{u nastavku: "Odluka")

€lan 1

Na osnovu, izmedu ostalih, Clanova 273, 298, 300,
301 i 320 Zakona o privrednim drustvima ("Sluzbeni
list Crne Gore" br. 65/20 i 146/21) (u daljem tekstu:
"Zakon") Osniva¢ donosi odluku o imenovanju
izvr$nog direktora.

Clan 2

Imenuje se Semih Celik, —

Clan 3

Drustvo ¢e u skladu sa Zakonom dostaviti ovu Odiuku
Centralnom registru privrednih subjekata pri Upravi
prihoda i carina Crne Gore.

Semih Celik, citizen of Turkey, with residence in
Turkey, with the address Talatpasa mahallesi beyozi

and sole shareholder ("Founder" or "Shareholder")
of the company Denmont d.o.o. Podgorica, with
registration number 50313091, TIN: 02620286
("Company™) makes the following:

DECISION ON APPOINTMENT
OF EXECUTIVE DIRECTOR

(hereinafter: "Decision")

Article 1

Based on, among others, Articles 273, 298, 300, 301
and 320 of the Law on Business Companies ("Official
Gazette of Montenegro” no. 65/20 and 146/21)
(hereinafter: "Law") the Founder makes a decision to
make a decision on the appointment of the executive
director.

Article 2

semin_ceiiv, [
R
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Article 3

In accordance with the Law, the Company will submit
this Decision to the Central Registry of Business
Entities at the Revenue and Customs Administration of
Montenegro.



Clan 4 Article 4

Ova Odluka stupa na snagu danom njenog This Decision enters into force on the day of its
potpisivanja. signing.

Clan 5 Article 5

Ova odluka sacinjena je u crnogorskoj i engleskoj This decision is made in Montenegrin and English

verziji. U slucaju neslaganja verzija, verzija Odluke na versions. In case of a discrepancy between the two

crnogorskom jeziku ¢e biti mjerodavna. language versions, the Montenegrin version of this
Decision shall prevail.

U Podgorici, dana 16.03.2023. godine In Podgorica, on 16 March 2023.
za Drustvo:

jff; N C(- W

Vuk Séepanovié,

po punomodju/by power of attorney



SAGLASNOST

sa imenovanjem na poziciju izvr$nog
direktora :

Ja, Semih Celik,

putem izjavljujem da sam u cjelosti saglasan/a
sa imenovanjem na poziciju izvrSnog direktora u
drustvu "Denmont" d.0.0. Podgorica, osnovanog
u skladu sa zakonima Crne Gore, registrovanog
pri Centralnom registru privrednih subjekata
Crne Gore pod registarskim brojem 50313091,
PIB: 02620286 i to u skladu sa Odlukom o
imenovanju  izvrsnog direktora od dana
06.03.2023. godine.

Ovom izjavom potvrdujem i saglasavam se da ¢u
sve poslove i duZnosti izvrénog direktora
obavljati na nacin predviden Statutom, drugim
internim  aktima Drustva i  primjenjivim
propisima.

U Podgorici, dana 16.03.2023. godine

CONSENT

to the appointment on the position of
executive director

I, Semih Celik, a

declare that I fully agree with the appointment to
the position of executive director in the company
"Denmont” d.c.o. Podgorica, established in
accordance with the Jlaws of Montenegro,
registered with the Central Register of Economic
Entities of Montenegro under registration number
50313091, PIB: 02620286 and in accordance
with the Decision on appointment of executive
director dated 06 March 2023.

With this statement, I confirm and agree that I
will perform all the tasks and duties of executive
director in the manner provided by the Statute,
other internal acts of the Company and
applicable regulations.

In Podgorica, on 16 March 2023



Semih Celik



*Semih Celik, drzavljanin Turske, sa boravistem u
_ Turskoj, na adresi Talatpaga mahallesi beydzi sokak

no:12 kat:4 daire:43, Kadithane, broj pasosa:
U26943757, u svojstvu osnivaca i jedinog Cdlana
("Osnivag&" ili "Clan") druétva Denmont d.o.o.

Podgorica, registarski broj: 50313091, PIB: 02620286
("Drustvo") donosi sljededu:

ODLUKU O PROMIJENI
SJEDISTA

{u nastavku: "Odluka")

Clan 1

Na osnovu, izmedu ostalih, ¢lanova 13, 14, 273 i 320
Zakona o privrednim drustvima ("Sluzbeni list Crne
Gore" br. 65/20 1 146/21) (u daljem tekstu: "Zakon™)
Osnivat_donosi odiuku_o promjen]_sjedista_drustva,-

adrese_za prijem_sluZbene, _poste..i _adresa.glavnog
mjesta poslovanja, odnosno:

-

na sljedecu adresu:
o Ulica Baku, br. 140, I sprat
Clan 2

Na osnovu predmetne Odluke Osnivac ¢e donijeti
izmjene i dopune Statuta, kao i njegov preciséen tekst.

Clan 3

Prustvo ce u skladu sa Zakonom dostaviti ovu Odluku

Semih Celik, citizen of Turkey, with residence in
Turkey, with the address Talatpasa mahallesi beyézi
sokak no:12 kat:4 daire:43, Kagdithane, with the
passport number: U26943757, in capacity of founder
and sole shareho!der ("Founder" or "Shareholder")
of the company Denmont d.o.o. Podgorica, with
registration number 50313091, TIN: 02620286
("Company") makes the following:

DECISION ON CHANGE OF
SEAT

.

(hereinafter: "Decision")

Article 1

Based on, among others, Articles 13, 14, 273 and 320
of the Law on Business Companies ("Official Gazette of
Montenegro™ no. 65/20 and 146/21) (hereinafter:
"Law") the Founder makes a decision to change the

registered office of the company, the address for

receiving official mail and the address of the main

on the following adress:

e Baku street, no. 140, I floor

Article 2

Based on the Decision in question, the Founder will
make amendments to the Statute, as well as its
refined text.

Article 3

In accordance with the Law, the Company will submit



Centralnom registru privrednih subjekata pri Upravi
prihoda i carina Crne Gore.

Clan 4
Ova Odluka stupa na snagu danom njenog
potpisivanja.

C¢lan 5

Ova odluka sadinjena je u crnogorskoj i engleskoj
verziji. U slu¢aju neslaganja verzija, verzija Odluke na
crnogorskom jeziku ¢e biti mjerodavna.

U Podgorici, dana 16.03.2023. godine

this Decision to the Central Registry of Business
Entities at the Revenue and Customs Administration of
Montenegro.

Article 4

This Decision enters into force on the day of its
signing.

Article 5

This decision is made in Montenegrin and English
versions. In case of a discrepancy between the two
language versions, the Montenegrin version of this
Decision shall prevail.

In Podgorica, on 16 March 2023.

za Drustvo:

\7/&&/\;‘)///0’1% c M

Vuk Séepanovié,

po punomocdju/by power of attorney



O,

+ semin_ceiik, [

U26943757, u svojstvu osnivata i jedinog clana
("Osniva&” ili "€lan") drustva Denmont d.o0.0.
Podgorica, registarski broj: 50313091, PIB: 02620286

(u nastavku: "Drustvo") donosi sljedecu:

ODLUKU O IZMJENAMA I
DOPUNAMA STATUTA

(u nastavku: "Odluka")

Clan 1

Na osnovu, izmedu ostalih, ¢lanova 17, 18, 19, 271,
273 i 320 Zakona o privrednim drustvima ("Sluzbeni
list Crne Gore" br. 65/20 i 146/21) (u daljem tekstu:
"Zakon") Osniva¢ donosi odluku o izmjenama i
dopunama statuta.

Clan 2

Stavlja se van pravne snage Statut DrusStva od
07.03.2023. godine u cjelosti i usvaja se novi statut
Drustva koji je dat kao Prifog br. 1 ovoj Odluci.

Clan 3

Drustvo ¢e u skladu sa Zakonom dostaviti ovu odluku i
preliséenu verziju novog Statuta Drustva Centralnom
registru privrednih subjekata pri Upravi prihoda |
carina Crne Gore.

Semih Celik,

and sole shareholder ("Founder" or "Shareholder")

of the company Denmont d.o.o. Podgorica, with
registration number 50313091, TIN: 02620286
(hereinafter: "Company") makes the following:

DECISION ON CHANGES AND
AMENDMENTS TO THE
STATUTE

(hereinafter: "Decision”)

Article 1

Based on, among others, Articles 17, 18, 19, 271, 273
and 320 of the Law on Business Companies ("Official
Gazette of Montenegro” no. 65/20 and 146/21)
(hereinafter: "Law") the Founder makes a decision to
make a decision on changes and amendments to the
statue.

Article 2

The Company's Statute from 07 March 2023 is
rendered void in its entirety and the new statute of the
Company is adopted, which is given as Attachment no.
1 of this Decision.

Article 3

In accordance with the Law, the Company will submit
this decision and a refined version of the new
Company Statute to the Central Registry of Business
Entities at the Revenue and Customs Administration of
Montenegro.



By

Clan 4

Ova Odluka stupa na snagu danom njenog
potpisivanja.

Clan 5

Ova odluka sacinjena je u crnogorskoj i engleskoj
verziji. U slucaju neslaganja verzija, verzija Odluke na
crnogorskom jeziku ce biti mjerodavna.

U Podgorici, dana 16.03.2023. godine

Article 4

This Decision enters into force on the day of its
signing.

Article 5

This decision is made in Montenegrin and English
versions. In case of a discrepancy between the two
language versions, the Montenegrin version of this
Decision shall prevail.

In Podgorica, on 16 March 2023,

za Drustvo:

4
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Vuk Séepanovié,

po punomodju

by power of attorney



SPECIJALNO PUNOMOCIE

Ja, Semih Celik, drzavljanin Turske, sa
boravistem u Turskoj, na adresi Talatpaga
mahallesi beyézi sokak no:12 -kat:4 daire:43,
K&githane, broj paso$a: U26943757 (u daljem
tekstu: "Vlastodavac") P

ovim ovladéujem:

BN

Morav&evi¢ Vojnovi¢ i partneri advokatsko
ortatko drudtvo, Bulevar vojvode Bojovica 6-8,
Beograd, Republika Srblja, odndsnio "ponaosob
sljedece advokate, pripravnike i/ili ﬁziék;\ lica:

o

Nikolu Babiéa

Anu Vukg&evié

Luku Veiljoviéa

Petra Vuéiniéa

Vasilija Grgurevicéa o

Mariju Marinovié

Anju Buskovié¢
Vuka Séepanoviéa '

. > .

Gorana Duroviéa -

da me u potpunosti zastupaju u svim pravnim i
faktitkim radnjama | potpisivanju  svih

SPECIAL POWER OF ATTORNEY

1, Semih Celik, a Turkish citizen with residence
in Turkey, with the address Talatpasa mahallesi
beydz( sokak no:12 kat:4 daire:43, Kagithane,
with the passport number: 126943757
(hereinafter the "Principal”)

herewith grant power of attorney to:

Moravéevi¢' Vojnovié¢: i partneri attomeys
partnership, Bulevar vojvode Bojovica 6-8,
8elgrade, Republfc of Serbla and lndivldually to
the following attorr_\e_ys, assocnates and/or'

‘ Nikola Babié
Ana Vuk&evié

Luka Veljovié

~ Petar Vudinié

g Vasilije Grgurevié
" Marija Marinovié¢
Anja Buskovié

Vuk Séepanovié

Goran Purovié

to fully represent me in all legal and factual
matters, and signing of all documents necessary



neophodnih ili

preporudljivih dokumenata, a

narotito da (ukljucujuéi ali ne ogranicavajuci se
na stjedece), u moje ime i za moj radun:

1.

pripreme, potpisu, izvrSe, ovjere, dostave i
prime svaki i bilo koji dokument neophodan
za registraciju prenosa udjela Drustva
Denmont d.o.0. Podgorica, registarski broj:
50313091, PIB: 02620286 (u daljem tekstu:
"Drustvo") u Centralni registar privrednih

subjekata pri Upravi prihoda i carina Crne

Gore (u daljem tekstu: "CRPS")

pripreme,l potpisu, izvrse, ovjere i dostave
dokumentaciju neophodnu za promjenu
sjedidta | adrese sjedidta’ DruStva i
registraciju iste pred CRPS-om

pripreme, potpidu, izvr$e, ovjere i dostave
dokumentaciju neophodnu za ~promjenu
izvrénog direktora Drudtva i registraiju iste
pred CRPS-om (ukljuujuéi narotito, ali bez
ogranitenja, odluku o razrjeSenju trenutnog
izvrSnog direktora, odluku o imenovanju
novog izvrSnog direktora, rjeSenje o
prestanku radnog odnosa sa trenutnim
izvrénim direktorom); '

pripreme, potpisu, izvrSe, ovjere i dostave
dokumentaciju neophodnu za imenovanje
ovlaséenog zastupnika Drustva i registraciju
istog pred C'RPS-om; l

pripreme, dogovore, odobre, izrade, potpisu,
ovjere i podnesu (u bilo- kojoj neophodnoj
formi) sve odluke o izr_rijena_ma i dopunama
statuta (uk!ji.:éuju(:i donogenje  novog
statuta) i druge. odluke u vezi sa gore
opisanim aktivnostima; .

podnose sve prijave ‘uz -drugu pratecu
dokumentaciju neophodnu za registraciju
promjena navedenih u tatkama 1-5 pred
CRPS-om, I{ao,i da wvrSe sve uplate i
preduzimaju druge pravne i faktitke radnje
pred CRPS-om;

or advisable, in particular to (including but not
limited to the following}, in my name and on my
behalf: -

1.

draft, sign, execute, certify, submit and
receive any and all documents necessary for
the registration of the share transfer of the
Company Denmont d.0.0. Podgorica,
corporate 1D number 50313091, TIN:
02620286 (hereinafter the "Company")
before Central Register of Business Entities
at the Revenue and Customs Administration
of Montenegro (hereinafter the "CRBE")

prepare, sign, execute, certify and submit
the documentation necessary for changing
the seat and the address of the Company
and registration of the same before CRBE

prepare, sign, execute, certify and submit
the documentation necessary for the change
of the Company's executive director and
registration of the same before CRBE
(including in particular, but without
limitation, decision on dismissal of the
current executive director, decision on
appointing the new executive director and

~ decision on employment termination for the

current executive director);

prepare, sign, execute, certify and submit
the documentation necessary for the

_appointment of the Company's authorized

representative and registration of the same
before CRBD; ’

prepare, agree, approve, draw up, sign,
certify and submit (in any necessary form)
all decisions on amendments and changes to
the Statute (including adopting a new
Statute) and other decisions with regard to
the above-described activities;

submit all applications with accompanying
documentation necessary for the
registration of the changes described under
items 1-5 before the CRBE, as.well as to
make all payments and take other légal and
factual actions before CRBE ;



po izvrienoj registraciji preuzmu sva
rieSenja o izvrdenim promjenama, kao i puni
izvod (koji sadrzi line podatke o svim licima

u Drustvu) od CRPS-a;

da me zastupaju i potpisuju bilo koje druge
akte neophodne ili potrebne wu cilju
registracije promjena (kako iznad
navedene u tatkama 1'-5);

Su

pripreme, dogovore, odobre, izrade, potpisu,

ovjere, podnesu i prime sve i bilo koje akte .

potrebne za podnosenje zahtjeva za izradu
digitalnog sertifikata za Drudtvo Posti Crne
Gore ifili drustvu sa  ograni¢enom
odgovbrnoﬁéu CORELT;

10.
ovjere, podnesu i prime sve i bilo koje akte
potrebne za  preuzimanje  digitalnog
sertifikata za Drustve Posti Crne Gore .i/ili
drudtvu sa ograni¢enom - odgovornoscu
COREIT; i

11. da dostave, prime, potpisu i ovjere sva
dokumenta, kao i da obave sve druge pravne
i faktitke radnje koje su neophodne ili
preporudijive u vezi sa opisanim radnjama u
tatkama 1-10, u ime i za ra¢un Vlastodévca;

Zastupnici mogu da prenose oviaiéenja za
zastupanje na druga lica u okviru ovlai¢enja iz
ovog Punomocja.

Viastodavac se obavezuje da prihvati i odobri
‘bilo &ta Sto Zastupnici ucine ili zakonito
izdejstvuju da se u&ini na osnovu ovlas¢enja koja
su im data ili koja proiziaze iz ovog specijainog
punomodja. Vliastodavac <¢e po  zahtjevu
obestetiti i zadtititi Zastupnike od svih gubitaka,
_ odgovornosti i trodkova koje Zastupnici mogu
snositi kao posljedicu imenovanja na osnovu
‘ovog s\pecijalnog punomodja.

Potpisivanjem ovog punomodja, potpisnici
potvrduju da su lica ovladéena za zastupanje
Vlastodavca kao i da mogu davati izjave i

pripreme, dogovore, odobre, izrade, potpisu,

. after the completed registration, collect alt
‘the decisions on the changes made, as well
“as the full certificate (which contains
personal data about all persons in the
Company) from the CRBE; :

represent me and to sing any other acts
necessary or required for the goal of the
registration' of the cha'r'\ges (as defined
above under items 1-5);

prepare, agree, approve, draw'up, sign,
certify, submit and receive all and any
documentation required for submitting a
request for issuing a digital certificate for the
Company to the Montenegro Post Office
and/or LLC COREIT;

prepare, agree, approve, draw up, sign,
certify, submit and receive all and any
documentation required obtaining a digital
certificate for the Company to the
‘Montenegro Post Office and/or LLC COREIT;

10.

11. to deliver, receive, sign and notarize all
documents, as well as to perform all other
legal and factual acts necessary or advisable
in connection with the actions described
under items 1-10, in the name an on behalf

of the Principal;

Representatives may authorise other persoéns
within the authority granted by this Power of
Attorney.

The Principal undertakes to ratify whatever the
Attorneys do or fawfully cause to be done under
the authority or purported authority of this
special power of attorney. The Principal shall
indemnify, and keep indemnified, their
Attorneys on demand against all losses,
liabilities and- costs which its Attorneys may
incur as a result of their appointment under this
special power of attorney. |

By signing this power of attorney, the

signatories confirm that they are persons -

authorized to represent the Principal and that
they can give statements and take other legal




preduzimati druge pravne radnje u ime i za
ratun Vlastodavca.

U slutaju neslaganja izmedu verzije ovog
punomodja na crnogorskom jeziku i verzije na
engleskom jeziku, mjerodavna ce biti verzija
ovog Punomocdja na crnogorskom jeziku.

Ovo Punomodéje vazi za sve instance.

" Ovo Punomodje je samostalno i neograniceno, i
vazi do opoziva.

U Podgorici, dana 03.0'__’,.2023. godine.

actions in the name and on behalf of the
principal.

In case of any discrepancy between the
Montenegrin language version and the English
language version of this Power of Attorney, the
Montenegrin version shall prevail,

This Power of Attorney is valiid for all instances.

This Power of Attorney is independent and
unlimited and is valid until it is withdrawn.

in lPodgorica, on 03 March 2023.

Ime / Name: Semih Celik

Funkcija / Function: Osnivac / Shareholder
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Ja, NOTAR, Sonja Radovi¢, sa sjedistem U PODGORICI, Ulica Marka Radoviéa broj 7

potvrdujem su je 1.CELIK SEMIH

« pulne 1sprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)
ili izjavom svjedoka ///

(ime i prezime, zanimanje, adresa i mijesto prebivali§ta odnosno boravéta, ulica i broj)
Ciji identet utvrden na osnovu ///.

(broj i datum izdavanja licne karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)
Ime i prezime lica tiji se potpis ovjerava ispisao je svjedok ///
Cifi je identitet utvrden na osnovu ///.

(b(oj { datum izdavanja litne karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotegrafijom)

emihu je isprava, nakon $to se tumag uvjerio da stranka govori i razumije engleski jezik,
®Ygva protitana i _prevedena pomodu acs. 2a _engleski jezik. BO

Prema ¢lanu 10 stav X
na kojoj se vréi ovjera pY .
spravu na kojoj se vrsi ovs
Potpis stranke je ovjeren u %8
3roj. OV- 2175/2023

Dvjera izvrsena dana 03.03. odine, u 12:04h, U Podgorici
(mjesto avjere potplsB¥Ada se ovjera vrsi van slubenih prostorija)

kona o ovjeri potpisa, ruko
8, niti je duzan da utvrd
potpisa.

a) primjerka.

pisa i prepisa, notar nije odgovoran za sadrZinu isprave
uje da ti lice &iji se potpis ovjerava ima pravo da potpise

-

Naknada za rad notara za ovjeru napl
J iznosu od 1,00 €, $to sa PDV-om od 3
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s XSRNN

fZ{ Him\)
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je po tarifnom broju 821 stav 5 u iznosu od
E. predstavlja ukupno od 19,36 €.
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NOTAR

RADOVIC SONJA
PODGORICA
}I_




Ja, NOTAR, Sonja Radovié, sa sjedi$tem u PODGORICI, Ulica Marka Radovic¢a broj 7

Na zahtiev DUROVIC GORANA

Potvrduje da je prepis ovjerenog potpisa javne ili druge isprave sacinjen fotoxopirnim aparatom.
(nagin na koji je satinjen prepis)
podudaran sa njenim izvornikom/ovjerenim prepisom koji je saginjen kompjuterskim stampacem,
pisan rukopisom(grafitnom olovkom, hemijskom olovkom, perom i dr.), satinjen pisatom masinom, etekironskim sredstvom ili drugim mehanitkim
sredstvom (ratunar, fotokoplr aparat. skeneridr.)
koji ima 5 {pet) stranica i nalazi se kod Moravcevi€, Vojnovi¢ i partneri.

(navesti gdje se nalazi izvornik isprave)
Javna ili druga isprava je 1
(pocijepana, o3teéena ili sumnjiva po svom spoljasnjem izgledu)
Podaci u javnoj ili drugoj ispravi ili ovjerenom prepisu su

7l

(ispravijeni, preinateni, brisani, precrtani, umetnuti il dodati)
\Notar je ovjerio 1 (jednom) primjerku predmetne isprave.

1 rad notara za ovjeru naplaéena je po tarifnom broju 7 u iznosu od 5,00 €, i tro$kovi u iznosu od
B\PDOV-om od 1,36 €, predstavlja ukupno 0d 7.86 €. .

CRNA GORA

NOTAR

RADOVTZ SONJA

PODGORICA
-






